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《读莎士比亚》

前言

本书原为张可和我译述的《莎剧解读》。一九九八年初由上海教育出版社出版。现在改版刊行，删除
了几篇与莎剧无关宏旨的文字，期望使它更精炼些。全书以介绍西方论述莎士比亚的名篇为主，这些
文章除去三篇是节译外，其余都是原文的全译，末作删节。我们选择的标准，可以说是人弃我取，即
将那些既有研究价值，而被人所忽视，没有违译过来的重要篇章介绍给国内读者。但这点小小心愿往
往不大为人知晓。有一位我们并不认识的李伟民先生评介我们的译本说，根据他查阅的结果，《莎剧
解读》收入了《莎士比亚评论汇编》中所没有收入的一些文章，他尤其推重本书把威廉·席勒格的《
戏剧艺术与文学讲演录》中的有关莎氏的篇章介绍给读者。他说，这表明译者对世界经典相当熟悉（
见一九九九年第四期《四川戏剧》）。这是我们听到对我们上述苦心唯一表示同情理解的声音，使我
们感到心灵上有一种亲切慰籍之感。本书在上海教育出版社刊行后再版过几次，现在上海书店出版社
又要将它改版重印，说明它至今还能引起读者的兴趣，恐怕李伟民先生所讲述的情况也是原因之一罢
。张可和我都是喜爱莎士比亚的。但在译这本书时，我正处在漫长的苦难日子里。没有社会交往，没
有工作，在政治上沦为贱民，我感到了人生的无趣和冷酷。但是幸亏我有个温暖的家，家人没有嫌弃
我、抛弃我，是他们鼓励我重新恢复了希望和勇气。张可拉我和她一同研究莎士比亚，使我逐渐燃起
了工作热忱。这本书是以她为主编译成的。她为了让我那颓丧的心重新显发出光来，用这种方式使我
参与到这项工作中去。如今这本小书得以改版重印，可是她已经去世一年又一月有余了。本书改版重
印，书名亦作了改动，改为《读莎士比亚》，以便和《读文心雕龙》、《读黑格尔》合在一起，称作
“三读”。这三部书写作前后，几乎全在我上文所说的，正是我处在漫长的艰苦岁月中的时候，写这
三部书也就是我耗去了不少心血去认真学习它们的过程。所谓“三读”只是我读它们的一点心得和笔
记罢了。我觉得这个“读”字才能比较妥切地表达出我这三本拙著的性质。二00七年九月十一日
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《读莎士比亚》

内容概要

本书为王元化先生与其夫人张可倾注多年心血，共同翻译而成。书中收入了包括泰纳、赫兹列特、歌
德、柯勒律治、兰姆等著名文学家有关莎士比亚戏剧的经典评论。如泰纳的《莎士比亚》、歌德的《
论〈汉姆莱脱〉》等论文。王元化与张可两位先生的译文语韵优雅、传神达意，译文本身便是一篇篇
赏心悦目的美文。另外值得一提的是，元化先生在两篇译文后所作的“译者附识“，点评精当，举重
若轻，尽现两位先生对莎剧的独到见解。
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《读莎士比亚》

作者简介

歌德（Johann Wolfgang Von Goethe  l749～1832）， 德国著名诗人，欧洲启蒙运动后期最伟大的作家。
他生于法兰克福镇的一个富裕市民家庭，曾先后在莱比锡大学和斯特拉斯堡大学学法律，也曾短时期
当过律师，但主要志趣在文学创作方面，是德国“狂飙突进”的中坚，1775～1786年他为改良现实社
会，应聘到魏玛公国做官，但一事无成，他不但没战胜德国市民的鄙俗气，“相反，倒是鄙俗气战胜
了他”（马克思）。于是，1786年6月他化名前往意大利，专心研究自然科学，从事绘画和文学创作
。1788年回到魏玛后只任剧院监督， 政治上倾向保守，艺术上追求和谐、宁静的古典美。1794年与席
勒交往后，随着欧洲民主、民族运动的高涨和空想社会主义 思想的传播，他的思想和创作也随之出现
了新的飞跃，完成了《浮士德》等代表作。
歌德不仅善绘画，对自然科学有广泛研究，其创作囊括抒情诗、无韵体自由诗、组诗、长篇叙事诗、
牧童诗、历史诗、 历史剧、悲剧、诗剧、长篇小说、短篇小说、教育小说、书信体小说和自传体诗歌
、散文等各种体裁的文学作品。最著名的是书信体小说《少年维特之烦恼》（1774）、诗体哲理悲剧
《浮士德》（1774～1831）和长篇小说《威廉·麦斯特》（1775 ～1828）。《少年维持之烦恼》写一
个反对封建习俗，憎恶官僚贵族，跟鄙俗的社会现实格格不入，在爱情上更遭封建势力 摧残打击的少
年维特愤而自杀的浪漫故事。因反映了一代青年反封建的心声，受到群众热烈的欢迎，使歌德从此亨
有世界声音。《浮土德》取材于德国16世纪关于浮士德博士的传说，给以加工改造。把浮士德写成一
个不断追求、进取的理想人物； 把他的知识、爱情、政治、艺术、副业等五大发展阶段，都写成以封
建政体腐败、感悟古典美追求的幻灭和“理性王国”蓝图之虚妄为主体内容的悲剧阶段；成为欧洲资
产阶级上升时期资产阶级先进人士不断探索、追求的艺术概括。悲剧不但结构宏伟，色彩斑斓，融现
实主义、浪漫主义和象征手法为一体，且让主要人物浮士德和魔鬼靡菲斯特的整个思想言行都形成善
与恶、行与情、成与败的辩证发展关系。作品也因而跟荷马史诗、但丁的《神曲》和莎士比亚的《哈
姆雷特》并列为欧洲文学的四大古典名著，《威廉·迈斯特》分《学习时代》和《漫游时代》两部，
内容写主人公走出家门寻求人生意义的故事， 肯定实践的重要意义，认定人生的最高理想是以专业技
能力社会造福。
歌德的《少年维特之烦恼》早在20世纪20年代初，即由郭沫若译成中文。他的《浮士德》、《赫尔曼
与窦绿苔》等作品现己有了中文译本。
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《读莎士比亚》

书籍目录

在莎士比亚塑像揭幕仪式上致词序泰纳莎士比亚论第一节莎士比亚的生活和性格——家庭——青年时
代——婚姻——他．成为一个演员——阿唐尼斯——十四行诗——爱情——气质——接交——忧郁—
—富于创造力和同情心的性格素质——智虑明达——成家立业——退休第二节风格——形象——毫无
节度的磅礴气势——不协调——无限丰富的想象力——创造思维和分析思维的区别第三节风度——心
心相印的交流——强烈的风度——相鲁的语言——谈话与行动——风度与作风的一致第四节登场人物
——他们来自同一族系——野兽和白痴——卡列班、哀杰克斯、克洛登、普隆涅斯、乳媼——不自觉
的想象力何以能够产生在理性萌生以前或理性泯灭之后第五节才智之士——理论家的才智和艺术家的
才智的区别——迈邱西奥、琵特丽丝、罗瑟琳、裴尼狄克、丑角——福斯泰夫第六节女性——苔丝德
梦娜、维琪莉霞、朱丽叶、密兰达、依慕琴、科弟丽霞、莪菲莉霞、伏仑尼霞——莎士比亚怎样表现
爱情——他为什么使美德建筑在直觉或激情的基础上？第七节坏蛋——埃古、理查三世——为什么纵
情色欲、缺乏良心会造成妄想第八节主要人物——想象的放纵和病态——李尔、奥瑟罗、克丽奥配屈
拉、科利奥兰纳斯、麦克佩斯、汉姆莱脱——莎士比亚的心理学和法国悲剧作家的心理学的比较第九
节幻想——莎士比亚的想象力和观察力的一致——富于感情和具有传奇色彩的喜剧的趣味性——《皆
大欢喜》——存在的观念——《仲夏夜之梦》——爱情的观念——作品的多种成分之间的和谐——艺
术家及其作品之间的和谐赫兹列特《莎士比亚戏剧人物论》序言《奥瑟罗》歌德论《汉姆莱脱》关于
汉姆莱脱关于莪菲莉霞关于普隆涅斯关于罗森克兰兹与基腾史登关于巡回伶人关于《汉姆莱脱》剧本
关于剧本和小说的区别却尔斯·兰姆关于莎士比亚的悲剧及其上演问题柯勒律治关于莎士比亚的演讲
（选）关于莎士比亚的英国历史剧的札记《理查二世》（摘）《李尔》（摘）《罗密欧与朱丽叶》（
摘）汤姆士·怀特莱理查三世和麦克佩斯尼古尔·史密斯《莎士比亚评论集》序言威廉·席勒格莎士
比亚研究上篇（原书第二十二讲）英国剧场和西班牙剧场的比较——浪漫主义戏剧的精神——莎士比
亚——他的时代和生活环境下篇（原书第二十三讲）莎士比亚是无知还是有学识的——莎士比亚对服
装的看法以及如何运用服装——莎士比亚是描绘人物的圣手——他的真的激情的剖析——俏皮话——
道德的优美——讽刺——悲剧与喜剧的混合——傻子和丑角——莎士比亚的语言和诗的写作跋
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《读莎士比亚》

章节摘录

第一节莎士比亚的生活和性格——家庭——青年时代——婚姻——他成为一个演员——阿唐尼斯——
十四行诗——爱情——气质——接交——忧郁——富于创造力和同情心的性格素质——智虑明达——
成家立业——退休莎士比亚的一切全都来自内部，我的意思是说来自他的灵魂和他的天赋；外在环境
对他的影响很少。他和他的时代紧紧地联系在一起；这就是说，他通过经验，熟悉了乡村、宫廷和城
镇的风土人情，研究了社会的各个阶层各色人物。至于他的生活的其他方面是很平凡的；他所经历的
那些艰难、困苦、激情、成就，总的说来，正像我们随时随地都能遇到的那样。他的父亲，一个手套
和羊毛批发商，家境优裕，娶了乡里一个有钱人家的女儿，做过市参议会委员和乡镇镇长；可是，在
莎士比亚十四岁的时候，他已临近破产的边缘，只能抵押妻子财产，辞去市政厅职务，让儿子中途辍
学来协助自己的商务。这个年轻人，虽然全力以赴，但也并不是没有遇到困窘和走入歧路的；如果传
说可信，他是当地的一个酒徒，力图为自己的家乡博得好酒量的盛誉。据说有一次他在别德福特的一
家小酒店里与人赌饮比赛，喝得酩酊大醉，蹒跚而归，或者根本无法回家，而是和几个伙伴在路旁的
一株苹果树下过了一夜。无疑地，这时他已经开始写十四行诗了。他像一个真正的诗人那样到处漫游
，跻身嘈杂的乡村聚会，参与快活的田园剧，过着充满诗意的丰富而大胆的异教徒的骚动生活，这是
在当时英国乡村里所常见的。总之，他不是一个奉行礼法的典范。他的情欲是早熟的，也是轻率的。
他还不满十九岁已经娶了一个年长八岁的富裕的自耕农的女儿，她很快就做母亲了。他的其他荒唐行
径也同样带来了不幸后果。他追随当时的风尚，热衷于偷猎，据理查·台维斯牧师说，“他常到路西
爵士的林苑去偷猎鹿和兔子，路西爵士常鞭打他，有时还禁闭他，最后把他驱逐出乡村⋯；而他的报
复心却是如此强烈，后来竟使路西爵士成为他笔下的一个蠢法官。更不幸的，几乎就在这时，莎士比
亚的父亲被关进狱里，经济濒于绝境，而他自己已有了三个孩子，一个接着一个；他必须生活，可是
在家乡却无法糊口。于是他到伦敦，投入舞台生涯，从事最下等的职务，做一个“剧院仆役”，也就
是说，一个学徒，或者一个临时演员。有人甚至说他开头的职务更为低贱，在剧院门口为听戏的绅士
看管马匹谋生。总之，他历尽艰难困苦，不是从想象而是从事实体验到了尖锐的苦恼、屈辱、厌恶、
强迫劳动和代表人民力量的公众蔑视。他是一个喜剧演员，“国王陛下的一个可怜的戏子”。这是一
种悲惨的职业，这种职业历来都因为较之其他职业相形见绌及其逢场作戏的性质而偏于卑位。当时由
于群众蛮横，他们经常用石子去扔演员，又由于长官严酷，他们有时竟用割耳之刑去惩罚演员，这种
职业就被贬于更低贱的地位了。他体会到了这一切，满怀辛酸地说：唉！这竟是真的，我曾经走遍各
地，让自己在世人面前穿上彩衫，割裂自己的思想，廉价出卖最贵重的东西。他又说：在失去命运的
眷顾遭到世人冷眼的时度，我独自哭泣自己孤苦无依，用徒劳的呼吁去冒渎聋聩的苍天，回顾身世飘
零，诅咒命数不济，但愿我像那个更有希望的人，有他的光景，也有他所享有的友情⋯⋯我最不餍足
的就是我最欣慕的；这一类思想几乎使我看轻自己。我们还可以在他笔下的那些忧悒性格中看到这种
长期忍辱含垢的痕迹，他这样说：谁愿意忍受人世的鞭挞和讥嘲，压迫者的凌辱，傲慢者的冷眼，被
轻蔑的爱情的惨痛，法律的迁延，官吏的横暴，和微贱者费尽辛勤所接来的鄙视，要是他用一柄小小
的刀子，就可以结算他自己的一生？但是这种卑贱地位的最坏的影响就是它腐蚀人的灵魂。在一群丑
角中间自己也会变成丑角。生活在污秽的地方，就无法保持清洁，这是办不到的；一个人纵使竭力振
作也无济于事，环境会迫使他同流合污。布景的机械刻板，服装的庸俗杂乱，蜡烛和油脂的臭味，再
加上所谓优雅高尚的夸耀，矫揉造作的低级表演，嘘声和彩声的喧哗叫嚣，不分贵贱的结交，玩弄人
类感情的习性，这一切都非常容易损害一个人的灵魂，驱使他走向放纵的下坡，引诱他失态无礼，在
后台胡作非为，和跑码头的女演员谈情说爱。莎士比亚像莫里哀一样无法逃避这种处境，也像莫里哀
一样为此而悲伤——啊，请为我去谴责命运女神吧，那迫使我从事有害职业的罪恶女神，没有为我的
生活提供更好的东西，只有公众风习培育出来的共同方式。伦敦流行着一种说法：他的一个伙伴，扮
演理查三世的勃贝琪曾约定一位市民的妻子幽会，而莎士比亚却捷足先登，受到很好的接待，等勃贝
琪到来，莎士比亚已欢度了良辰，他通知勃贝琪说，“征服者威廉”比“理查三世”早来一步了。你
不妨把这件事看作诡计的一例，或者看作是接二连三出现在戏剧圈子里面的布置好的某种粗俗的阴谋
。他在剧场外面和一些时髦的年轻贵族潘勃洛克、蒙高茂莱、塞桑普顿等人生活在一起，他们的热烈
奔放的青春以意大利的欢乐和优雅的风范，哺育了他的想象和感情。除此之外，如果再加上诗情的狂
喜和陶醉，再加上当世界头一次在这些人面前展开时，他们头脑里所产生的一切力量和意念的融会交
流和汹涌沸腾，那么你就能够理解“他所创造头一个成果”《维纳斯与阿唐尼斯》了。事实上，这是
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《读莎士比亚》

他头一次发出的声音，在这声音里面他显示了自己的整个面貌。我们从来没有看见过一颗心在接触到
美——任何一种美的时候，会发出这样激动的颤抖，对新鲜灿烂的事物会感到这样忘我销魂，它是这
样热烈兴奋地陶醉在自己的爱好和向往之中，是这样一心一意地专注在极度的逸乐里面。他笔下的维
纳斯是举世无双的；没有一幅铁相的画像比他更为辉煌绚烂，也没有一幅丁托列托或者乔尔乔涅的圣
洁妓女画像比她更为温柔美丽：她乘着盲目的激情开始攫取，脸上冒着热气，血在沸腾⋯⋯像饕餮者
一般贪心无餍；她的嘴唇征服，他的嘴唇俯顺，任凭蹂躏，甘心交付赎金；她的欲壑难填，要把他唇
上的珍宝榨尽。像一头空腹的苍鹰，因饥饿而凌厉，用尖喙撕裂羽毛和骨肉，扑动翼翅，狠命吞噬，
直到心满意足，牺牲告罄；她就这样去吻他的前额、双颊和下颏。吻完了一遍再吻一遍。
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《读莎士比亚》

后记

《莎剧解读》的校样全部校完了。编者为松要我再写一篇跋，交代序言中没有涉及的问题。我觉得这
确有必要，所以再向读者说几句。现在编成的这本书，是我们两人在五十年代末六十年代初共同工作
的一点纪念。我把当时分别译出的莎剧评论，誊抄在两厚册笔记本上，共有四百五十多页，我们对这
项工作是抱着一种虔诚认真的态度的，这也可以说是一种敬业精神罢。当时正是大跃进年代，思想界
批判了厚古薄今，出书的政治要求极为严苛，像这样的著作想要出版是不可能的。自然我们也不会料
到四人帮粉碎后发生了在当时简直是不可想象的变化。我在誊抄这部译稿时，在每一篇题目下都标明
了“未刊印”字样，就是为了让后来看到这两本译稿的人，多少可以领会一点当时环境的艰辛和我们
心情的寂寞。龚自珍在《纵难送曹生序》中说，在他那时候一些追求真知的人，没有同伴，没有指导
，也得不到帮助。他们不去做这些事不会受到督责，当他们去做这些工作的时候，会不会因为寂寞而
感到悲哀？会不会由于颓丧而感到气馁？⋯⋯这几乎是历来中国知识分子的共同命运。不过那时读了
龚自珍的这些沉痛的告白，倒反而使我们得到了几分慰藉。这两本莎剧评论的译稿，都是由我一人誊
抄的。而张可誊抄我的手稿就更多了。我的长篇论文《龚自珍思想笔谈》、《韩非论稿》以及译稿《
文学风格论》等，都是由她誊抄的。几年前，我已将它们捐赠给上海图书馆的手稿室了。我的手稿和
笔记由我自己誊抄的也有好几种。去年一位由江西来组稿的编辑，看到我读黑格尔的两本笔记，一定
要拿去，最近已由百花洲文艺出版社影印出版了。这两本《莎剧解读》的抄本，等到校印完竣以后，
我也准备捐赠给上海图书馆的手稿室。这并不是由于它们具有什么特别值得保存的价值，而是想让后
人知道，我们在并不良好的环境下，对丁作昕怀有的那一点愚忱。现在出版的《莎剧解读》是手边所
保存的全部译稿。其中尚未译完的，如汤姆士·怀特莱的那篇《麦克佩斯与理查三世》，虽是全文的
一小部分，也收入书中了。这不仅因为通过它可供读者窥见这篇值得注意的评论的一斑，而且也由于
我们想要留下那时期的一点生活痕迹作为纪念。还应说明的是现在出版的这本书，并不是我们译出的
莎剧评论的全部。那时的译稿也有尚未誊抄就已遗失了的。我感到最为遗憾的是那篇莫里斯·莫尔根
的《论戏剧人物约翰·福斯泰夫》。这篇文章和怀特莱那篇《麦克佩斯与理查三世》堪称双璧，可以
说是在莎剧评论中从事人物性格分析的开山之作。它们在英国享有盛誉。当我即将译完莫尔根这篇文
章的时候，《古典文艺理论译丛》发表了另一位译者的译文。那时我们有一种想法，如果有了别人较
好的全文翻译，我们就不必重复，所以我的译文纵然即将完稿，也仍旧停下来不再翻译下去了。这篇
译稿虽未誊抄，但我一直保存到我们搬到吴兴路寓所之后，可是，最近当我想要找到它时却怎么也找
不到了。不过，福斯泰夫这个人物却深深留在我的印象之中，他引起我的兴趣的一个原因，是由于他
使我联想到我们文艺作品中的猪八戒。这两个角色具有不同的文化背景，自然存在着差异。但他们也
有相同的地方。猪八戒像福斯泰夫一样，有个沉甸甸的大肚子，形状丑陋，好吃懒做，撒谎吹牛，贪
婪好色。他也常常让自己陷于周围人们的嘲笑、斥责、詈骂、捉弄的尴尬境地，又总是嬉皮笑脸做出
一副认输乞怜的样子将自己巧妙地从困境中解脱出来，中国读者像英国观众喜欢福斯泰夫一样喜欢猪
八戒。记得我还是孩子的时候，我和周围的小朋友几乎没有一个人不喜欢这个为我们童年增添生气带
来欢乐的丑陋怪物的。我们在故事中，戏台上，年画里，市场的玩具摊头⋯⋯随时随地都会发现他的
踪影，似乎他已成为我们生活中不可少的一部分了。我在翻译这篇论述福斯泰夫的论文时，童年的记
忆在我脑海中不断浮现上来，变得越来越活跃，引起了我想写一篇《猪八戒论》的欲望。我想借此探
索一下，为什么这个丑陋的、有着恶习的、品德败坏的角色，竟会引起人们这么大的乐趣，甚至得到
儿童的普遍喜爱？作者凭什么本领化腐朽为神奇，从丑中提炼艺术的魅力，显现人性的弱点，却又用
滑稽突梯把辛辣和苦涩变为可笑？⋯⋯我的这个写作打算后来虽未付诸实现，但一直萦回脑海中的猪
八戒形象，却给那段枯燥沉闷的日子带来了不少生趣，使我至今难忘。这里还需要说明本书所辑录的
俄国仵家的评论，系大多取自友人的译文。这就是满涛的有关普希金和别林斯基的译文，辛未艾的有
关车尔尼雪夫斯基的译文，姜椿芳的有关杜勃罗留波夫的译文。在辑录别车杜三家的评论时，可能有
一两段是出于其他译者手笔。比如别林斯基《智慧的痛苦》那一小段，看来不像满涛的译笔，可能是
选自人民大学所编纂的莎剧评论资料的油印本，由于年代久远，译者是谁已经记不清楚了。至于本书
所辑录的赫尔岑的那段文字，也是同样情况。这里顺便说一下，在那些年代里，大学还没有重理轻文
，只关心可以迅速直接收到效益的应用学科，因此文科还是办得比较认真的，文科的资料工作也作得
较好。可是不久资料工作不再受到重视了，从而形成一种以引证代替论证而不从论据进行论断的空疏
学风。今天这种不良风习已逐渐消退，可是代之而起的，却是赶时髦，喜炫耀，以艰深文浅陋的逐新
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《读莎士比亚》

猎奇的风习。那时，我们辑录莎剧评论只是为了供自己查阅，一般性的或参考性不大的不录，虽然重
要但容易找到的也不录。比如马克思书中有不少地方涉及莎士比亚。五十年代中期，我在读一九五三
年版郭王合译的《资本论》第一卷时，发现书中涉及莎剧的地方不下十处，有些地方译者加注说明。
有些地方由于译者不知道是出于莎剧而没有注明。例如第一卷第十二章第五节讲到门纳尼亚斯·阿格
列巴(即朱译美尼涅斯·哀格利巴，MeneniusAgrippa)的“无稽的寓言”，译者未作注释，我怎么也不
懂马克思引用这件事是怎么一回事。费了很大力气才查出原来出于莎剧《科利奥兰纳斯》。查明典故
，《资本论》的意思也就明白了。我本想根据朱生豪译本将有关字句抄下来，但后来马恩论艺术这类
书出版了，这些问题已解决，我就不再去抄录了。但是也有我本应该做而没有去做的。这就是抄录黑
格尔《美学》中涉及莎剧的文字。这些文字虽然多半是寥寥数语，但往往言简意賅，不乏独到之见。
过去我曾写过一篇谈到黑格尔对于莎剧具有某些偏见的短文，收入《思辨随笔》中。其实，总的来说
，黑格尔是赞赏莎士比亚的，他对莎剧的分析往往烛隐发微，颇足启迪人的思考。这些地方我在本书
序言中只是略加涉及，如果把黑氏《美学》中谈到莎剧的文字全都辑录下来，我想对于读者一定会大
有裨益的。但由于精力和时间所限，目前我已无法做这方面的工作了。我们出版本书，如前面所说也
有我们个人方面的考虑，即作为我们过去生活的一点纪念。张可自一九七九年中风后，思维能力受伤
，后渐渐读写俱废。她的译述除了本书中所收的几篇莎剧评论外，主要就是奥尼尔的独幕剧《早点前
》(曾收入1997年的《莎剧解读》中，在本版中删除了)。最后需说明的是本书每篇译文的《译者附识
》都是我写的。王元化一九九七年八月尾
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《读莎士比亚》

编辑推荐

《读莎士比亚》由上海书店出版社出版。一段与莎士比亚的精神因缘，一部读莎士比亚的心血之作，
与《读黑格尔》《读文心雕龙》并称“清园三读”。
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《读莎士比亚》

精彩短评

1、内容只看了前言，有一些感动。其它待定。
2、真是迷上莎士比亚了啊，有点一发不可收拾了。由于时代的缘故，很多文章没有译完，这种残缺
也构成了对那个时期的控诉吧。
3、就读莎士比亚而言，本人更喜欢另外一个《阅读莎士比亚》
4、书中，众多的大师解读莎士比亚，让你对其有更深刻的了解。
5、值得一读
6、人名的翻译不习惯。。。
7、心，感悟，让400年天涯化为咫尺。英伦遥远的迷离如须臾可越的缝隙。我第一次读懂了奥赛罗，
读懂了莎剧里隐约的作者绰影。而我还只不过看了前言而已。这本书应该给喜欢英国文学的we看。当
然更应该给托尔斯泰看。看过以后他会改变初衷的。另外，汉语卓绝才能翻译莎剧。只有这样才能将
汉语的韵律美淋漓地表现出莎翁的语言。朱生豪先生的译文和作者的评论相得益彰。
8、鼎鼎有名的莎学作品，以及优秀的翻译~~
9、莎士比亚狂野的想象力让人叹为观止
10、非常好的书
11、湖北教育出版社出版的《王元化集》第三卷就是關於莎士比亞劇作解讀的一卷。兩書比較起來，
湖北教育出版社的集子此卷多出了幾篇俄羅斯作家論莎士比亞的文字。有普希金、別林斯基、赫爾岑
、車爾尼雪伕斯基等人的。但是就裝訂和價格比較，此書小巧玲瓏，裝幀別致，手感質感都很不錯。
《王元化集》貌似厚重感過之，但是沒此書更讓人愛不釋手。就價格來説《王元化集》第三卷單卷定
價100人民幣，打折後也八十。而此書只要二十多元，可以說物有所值。
12、嗯，这书的点还在琴瑟和谐吧。可惜张可老师遭际不幸。自己在莎士比亚的积累上几乎空白，所
以只能大略看看。
13、不是资深写的就好
14、小子不才，仅被歌德、赫兹列特和柯勒律治击中。
15、赫兹列特！
16、收集了名家们解读莎士比亚的文章，非常精辟，值得细读。
17、王元化夫妇翻译的西方19世纪莎吹合集，序言虽然还是意识形态但写的很真诚。“莎士比亚在飞
翔，我们在爬行。我们每走一步就得停下来，路线没有了；可是瞧！诗人远远地站在我们的前面，于
是我们发现自己正在战战兢兢地踏着他的脚迹走着一条布满危崖的崎岖道路，他在这条道路上如履平
地，可是我们却要用尽气力才能跟踪前进。”
18、这是张可和王元化老师的98年的书，这次再版改名为《读莎士比亚》，里面翻译了歌德、赫兹列
特、兰姆等对于莎士比亚的解读。我特别喜欢解读《奥赛罗》的文章。你可以通过此书更加了解莎士
比亚。
19、事实证明长得漂亮没有用
20、里面的译名读着好别扭⋯⋯
21、好书~最喜欢泰纳的
22、书内容不用说，虽然有些翻译的比较...提香被翻译成了铁相（应该是） 装帧很好
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《读莎士比亚》

精彩书评

1、歌德（Johann Wolfgang von Goethe)(1749－1832）是18世纪中叶到19世纪初德国和欧洲最重要的剧作
家、诗人、思想家。 他于1749年8月28日出生于德国美因河畔的法兰克福，是个得到自觉的灵。 歌德
除了诗歌、戏剧、小说之外，在文艺理论、哲学、历史学、造型设计等方面，都取得了卓越的成就。
歌德是德国民族文学的最杰出的代表，他的创作把德国文学提高到全欧的先进水平，并对欧洲文学的
发展作出了巨大的贡献。 歌德，可以说是一个得天独厚的超一流作家。 他常在其戏剧、小说、书信
里常常插入形式短小、含意隽永的小诗，歌德从八岁写第一首诗开始，到死前十几天写最后一首诗为
止，一生所写的长短诗作，总共有二千五百多篇，对别的诗人来说，这数量就要孜孜矻矻一辈子去伏
案疾书了。 海涅曾举出世界文坛上的三巨头，他把莎士比亚誉为戏剧的巨头，而抒情诗的巨头则是歌
德。2005年11月，德国电视二台投票评选最伟大的德国人，歌德名列其中。 　　　　　　　　 《浮士
德》（Faust）是德国大文豪歌德（Johann Wolfgang von Goethe）倾毕生心血所完成的史诗性的巨著，
共历时六十年，它是歌德生活实践和艺术实践的概括，是歌德最主要的代表作。世界文学巨著《浮士
德》被认为是德语文学中最优秀的作品，同时也是最经常被引用的作品，这部长达一万二千一百一十
一行的诗剧，内容复杂，结构庞大，构思宏伟，风格多变，融现实主义与浪温主义于一炉，将真实的
描写与奔放的想象、当代的生活与古代的神话传说杂揉一处，时庄时谐、有讽有颂、形式多样、色彩
斑驳，达到了极高的艺术境界。歌德的《浮士德》在文学史上，与莎士比亚的戏剧、但丁的《神曲》
具有同等地位。《浮士德》既可作为研究人生的经典著作，亦是极佳的休闲读物。 　　　　　　　　
众所周知，歌德是一个伟大的诗人、小说家、戏剧家和杰出的思想家；但是却很少有人知道，他还是
一个科学研究者，而且涉猎的学科很多：他从事研究的有动植物形态学、解剖学、颜色学、光学、矿
物学、地质学等，并在个别领域里取得了令人称道的成就，如他在1784年发现了人的颚间骨。然而更
少有人知道，歌德还是一位画家，更准确地说，是一位有相当造诣的风景画家。歌德的天性极其活跃
，他的求知欲非常强盛；他把他的精神触觉伸向人类知识的各个领域，他要占有映照人类内心世界和
观察、认识外部世界的所有手段。他的智慧、他的勤奋，他那深邃的目光、他那敏锐的感官，以及他
长达82个春秋的高寿，使他在不同领域里——首要是在文学创作上——都做出了巨大的贡献。在绘画
艺术上，他以无比的执着，从童年直到老年，始终怀着浓烈的兴趣，并几乎一直热情地进行实践，画
了2700幅之多，这其中绝大多数是风景画，也包括他进行科学研究时所绘下的画图以及他对人体进行
的临摹等。
2、其实是写的译者的故事了⋯⋯王元化夫妇与莎士比亚《读莎士比亚》是王元化先生与其夫人张可
共同翻译而成的莎士比亚学术论文集，书中收入了包括泰纳、歌德、兰姆等著名文学家写下的有关莎
士比亚戏剧的经典评论。王元化是著名学者、思想家、文艺理论家，他的妻子张可则是研究莎士比亚
的专家，从他们最开始研究莎士比亚、翻译西方莎剧评论到《读莎士比亚》首次出版，几十年的岁月
已悄然而过。 　　 　　新文化运动以来，莎士比亚这位文艺复兴时的巨匠似乎就从未在中国火热过
。王元化最开始对莎士比亚感兴趣也是受到妻子张可的影响，他在《读莎士比亚》的序言中说：“我
们两人都热爱莎士比亚的作品，不过我在青年时代并不理解莎士比亚，对于他的古老的语言表达方式
不能接受，对于他那洞见人类心灵的深邃观察力也几乎茫然无知。后来我倾心于莎剧，主要是受到张
可的启发。” 　　 　　年轻时的王元化喜欢的作家是契诃夫，在他看来，契柯夫的剧本虽然情节上
平淡无奇，但他却能把普通的生活写得像抒情诗一样美。王元化喜欢那种柔和的、含蓄的、朴实无华
的美，而不喜欢带有夸张、炫耀的文学作品。他将契诃夫表现平凡日常生活的剧本称为“散文性戏剧
”，将莎士比亚戏剧为代表的剧本称为“传奇性戏剧”，“传奇悲剧容易渲染过分，以致往往有失真
之弊”，在这样的对比之下，那时的王元化倾心契诃夫而不是莎士比亚。“那时我常和张可谈论这个
问题。她并不赞同我的意见。她不善言谈，也不喜欢争辩，只是微笑着摇摇头，说莎士比亚并不比契
诃夫逊色。” 　　 　　王元化的妻子张可一直钟情于莎士比亚，并选择它作为自己终身研究的领域
。张可出生上海书香世家，十六岁考进上海暨南大学师从郑振铎、李健吾学习英国文学，1938年，十
八岁的她加入地下党。1948年，王元化和张可结婚。到了1950年，上海所有的地下党重新登记时，张
可没有去，她放弃了12年历经血雨腥风的党籍。这一细节我是初中时在陈丹燕的《张可女士》中读到
的，至今念念不忘。“一九三八年她穿着刚烫得平平整整的裙子参加共产党的时候，不是为了吃饭，
不是为了逃避买卖婚姻，也不是为了跟赤色的爱人在一起，更不是为了出人头地，她是为了一个在心
目中自由、富强的中国，为了一个从书本里展现出来的理想。她没想要从十二年的党龄里得到什么物
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质的好处，她从来不缺，也从不热衷。”——这种不带任何功利之心的人生选择，在时代的洪流中永
远闪光。　　 　　1950年代，张可做了上海戏剧学院教授莎士比亚戏剧的老师。1955年，王元化被隔
离审查，审查一年后，他被准许读书。王元化很快将阅读范围集中到三位伟大作者的著作：马克思、
黑格尔、莎士比亚。“我以及其刻板的方式，规定每天的读书进程。从早到晚，除了进餐、在准许时
间内到户外散步以及短暂的休息占去极为有限的时间外，我没有浪费分秒的光阴⋯⋯这是我一生中读
得最认真也受益最大的时候。” 　　 　　王元化对莎士比亚的兴趣也产生于那时，莎剧《奥瑟罗》
让在隔离审查中发生精神危机的他产生了极大的共鸣。“对于奥瑟罗失去理想的共鸣，终于改变我对
莎剧的看法，引导我重新进入他的艺术世界”，“我再读莎剧首先感到的是他的艺术世界像海洋一样
壮阔，没有一个作家像他那样精力充沛，别人所表现的只是生活的一隅，他的作品却把世上的各种人
物全都囊括在内”。1957年，王元化被释放回家，那时他的神经系统已出现问题，在张可的悉心照料
下，1958年病情好转，开始重新读书和翻译。他们常常去四马路看书，从书店买回莎士比亚全集以及
国外一些名家对莎士比亚作品的评论集。外面的世界狂风暴雨，两人在家中开始翻译西方的莎士比亚
评论。那样的时代，这些翻译文献没有出版的希望，他们只是将这些文献工整地抄录在两大本笔记本
上。王元化《读莎士比亚》出版时回忆那段时光：“和张可一同在莎士比亚世界遨游的日子，成为我
们一生中美好的回忆。”在物资贫乏、政治紧张的岁月里，两人携手走进莎士比亚的世界，一起见证
了优雅自由的精神生活。 　　 　　1994年，晚年的王元化曾在《清园自述》中遗憾地回忆：“我从一
九三八年开始写作，到目前已有五十六了。但认真算起来，我从事研究和写作的时间并不多。生活环
境的变化也使我有好几次不得不放下笔来。”即使这样，王元化仍成为中西学均有成就的大学者，有
人说，如果王元化没有在20世纪50年代后期遭遇那场坎坷，因而退回温暖的家中和妻子一起度过一段
静心研读的时光，很可能没有后来的那些思想、学术上的成就。 　　 　　王元化和张可都已离开人
世，而他们共同阅读、专研莎士比亚的日子在相隔几十年的光阴里，仍散发着美好的书香气息，让我
体味到那一代学者的在严酷岁月里追求一小片精神自由的坚韧。 　　
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章节试读

1、《读莎士比亚》的笔记-第160页

        「因为罪恶的本质是使无辜者遭到灾祸，正如美德的本质是把幸福带给不应享有它的人一样，其
实，往往犯罪者并未受到惩罚，行善者也毫未受到褒奖。」

2、《读莎士比亚》的笔记-第158页

        为什么罗森格兰兹和吉尔登斯吞非得是两个人不可，歌德的选篇中有如下解释。尤其要反衬单独
的、高贵的、卓越的霍拉旭。
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